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Комитет Совета Безопасности, учрежденный 
резолюцией 1540 (2004)  

 
 
 

  Письмо Постоянного представителя Швейцарии 
при Организации Объединенных Наций от 16 января 
2008 года на имя Председателя Комитета 
 
 

 В ответ на Ваше письмо от 17 октября 2007 года имею честь препрово-
дить настоящим дополнительную информацию по вопросу об осуществлении 
Швейцарией резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности (см. приложение). 

 В соответствии с Вашим запросом я хотел бы также сообщить, что Швей-
цария не имеет возражений против опубликования этой информации на веб-
сайте Комитета. 
 
 

(Подпись) Петер Маурер 
Посол 

Постоянный представитель 
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  Приложение к письму Постоянного представителя 
Швейцарии при Организации Объединенных Наций 
от 16 января 2008 года на имя Председателя Комитета 
 
 

[Подлинный текст на английском языке] 
 
 

  Доклад Швейцарии Комитету Совета Безопасности, 
учрежденному резолюцией 1540 (2004)  
 
 

15 декабря 2007 года 
 
 

 1. Вступительные замечания 
 

 Настоящий доклад Швейцарии представляется в ответ на письмо S/AC.44/ 
2007/ODA/OC.61 уважаемого Председателя Комитета Совета Безопасности, 
учрежденного резолюцией 1540 (2004). 

 Швейцария хотела бы воспользоваться этой возможностью, чтобы внести 
ясность в любые оставшиеся вопросы в отношении осуществления Швейца-
рией резолюции 1540 (2004), данные о котором приводятся в прилагаемой мат-
рице. Швейцария, безусловно, готова представить разъяснения касательно 
любых возможных неясностей и представить еще более подробную информа-
цию. В то же время мы отмечаем, что в матрице, представленной Комитетом, 
учрежденным резолюцией 1540 (2004), которая была подготовлена на базе док-
ладов Швейцарии от 22 октября 2004 года (S/AC.44/2004/(02)/9) и 19 сентября 
2005 года (S/AC.44/2004/(02)/9/Add.1), указывается, что правительство не пред-
ставило никакой официальной информации по разделам «Общее заявление о 
необладании оружием массового уничтожения» и «Общее заявление о привер-
женности разоружению и нераспространению». Вместе с тем эти два обяза-
тельства десятилетиями являлись основой политики Швейцарии в области 
безопасности, и в анализе деятельности Швейцарии по нераспространению 
нельзя не принимать во внимание ее обязательства в сфере разоружения и не-
распространения. 

 Швейцария решительно заявляет, что распространение ядерного, химиче-
ского и биологического оружия, а также средств их доставки представляет со-
бой угрозу международному миру и безопасности. Кроме того, Швейцария 
разделяет опасения международного сообщества по поводу того, что легкодос-
тупность биологических, химических или ядерных материалов может навести 
международных террористов на мысль о получении потенциала, связанного с 
оружием массового уничтожения (ОМУ). 

 Швейцария придерживается той точки зрения, что существующий режим 
многосторонних договоров незаменим и что многосторонние усилия должны 
по-прежнему являться основой для деятельности в сфере нераспространения. 
Универсальное присоединение к существующим документам, их всестороннее 
осуществление и, в соответствующих случаях, укрепление, в частности в сфе-
ре проверки и контроля, являются необходимыми шагами на пути ликвидации 
всего оружия массового уничтожения. 
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 Обязательство Швейцарии в отношении нераспространения провозглаше-
но в статье 7 Федерального закона о военном имуществе от 13 декабря 
1996 года (Закон о военном имуществе, SR 514.51). Эта статья имеет осново-
полагающее значение для понимания законодательства Швейцарии в сфере не-
распространения. Статья 7 гласит: 

 «Статья 7. Ядерное, биологическое и химическое оружие 

 1. Запрещается: 

  а) разработка, производство, посредничество, приобретение, пе-
редача любому лицу, импорт, экспорт, транзит или накопление ядерного, 
биологического или химического оружия (ЯБХ) или обладание им в любой 
другой форме; 

  b) подстрекательство любого лица к совершению действия, упо-
мянутого в пункте (а) выше; 

  с) оказание помощи любому лицу в совершении действия, упомя-
нутого в пункте (а) выше». 

 Эта статья является ключевым положением законодательства Швейцарии 
о нераспространении. Она запрещает совершение любых действий, связанных 
с приобретением ОМУ. Швейцария считает, что указанная статья также охва-
тывает и следующие вопросы: 

 • запрет на поставку ОМУ и относящихся к нему материалов негосударст-
венным субъектам; 

 • финансирование приобретения ОМУ; 

 • посредническую деятельность в отношении товаров двойного назначения, 
если они имеют отношение к программам, касающимся ОМУ. 

 
 

 2. Общий вклад Швейцарии в дело борьбы с распространением 
оружия массового уничтожения и средств его доставки 
 
 

 2.1 Международные договоры и соглашения 
 

 Швейцария является участником следующих международных договоров и 
конвенций по борьбе с распространением ядерного, химического и биологиче-
ского оружия: 

 • Протокол о запрещении применения на войне удушливых, ядовитых 
или других подобных газов и бактериологических средств от 17 июня 
1925 года; 

 • Договор о принципах деятельности государств по исследованию и ис-
пользованию космического пространства, включая Луну и другие небес-
ные тела, от 27 января 1967 года; 

 • Договор о нераспространении ядерного оружия от 1 июля 1968 года; 

 • Договор о запрещении размещения на дне морей и океанов и в его недрах 
ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения от 
11 февраля 1971 года; 
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 • Конвенция о запрещении разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и токсинного оружия и об их 
уничтожении от 10 апреля 1972 года; 

 • Соглашение между Швейцарией и Международным агентством по атом-
ной энергии (МАГАТЭ) о применении гарантий в связи с Договором о не-
распространении ядерного оружия от 6 сентября 1978 года; 

 • Конвенция о физической защите ядерного материала от 26 октября 
1979 года; 

 • Конвенция о запрещении разработки, производства, накопления и приме-
нения химического оружия и о его уничтожении от 13 января 1993 года; 

 • Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний от 
10 сентября 1996 года; 

 • Гаагский кодекс поведения по предотвращению распространения балли-
стических ракет (подписан Швейцарией в 2002 году); 

 • Инициатива по предотвращению распространения (Швейцария является 
участником). 

 

 2.2 Общий вклад в борьбу с терроризмом 
 

 Швейцария неизменно осуждала терроризм во всех его формах и прояв-
лениях независимо от его мотивов. Лица, виновные в совершении террористи-
ческих актов, должны предаваться в руки правосудия. Вместе с тем ликвида-
ция основных причин, порождающих терроризм, также является важным эле-
ментом в деле предотвращения терроризма. Швейцария решительно поддержи-
вает эффективные международные конвенции по борьбе с терроризмом. Она 
ратифицировала все 16 конвенций Организации Объединенных Наций, имею-
щих отношение к борьбе с терроризмом. 

 В 2003 году Швейцария приняла поправки к Уголовному кодексу, Уголов-
но-процессуальному кодексу и законодательству о проявлении надлежащей 
осмотрительности, в соответствии с которыми была введена уголовная ответ-
ственность за финансирование терроризма. Это позволило Швейцарии обеспе-
чить всестороннее осуществление Международной конвенции о борьбе с фи-
нансированием терроризма и Международной конвенции о борьбе с бомбовым 
терроризмом. 

 Швейцария поддерживает работу Комитета Совета Безопасности, учреж-
денного резолюцией 1373 (2001), о борьбе с терроризмом, и поддерживает с 
ним постоянный диалог по вопросам мер, которые необходимо принимать для 
глобальной борьбы с терроризмом. С этой целью Швейцария представила на 
сегодняшний день четыре доклада в соответствии с пунктом 6 резолюции 1373 
(2001) (S/2001/1224, S/2002/868, S/2003/967 и S/2005/161). Кроме того, Швей-
цария поддерживает работу Комитета по санкциям в отношении «Аль-Каиды» 
и «Талибана», учрежденного резолюцией 1267 (1999) Совета Безопасности, и в 
2003 году представила свой соответствующий доклад (S/AC.37/2003/(1455)/44). 
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 3. Осуществление резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности  
 
 

 3.1 Пункт 1 постановляющей части 
 

 Поддержка негосударственным субъектам, которые пытаются разра-
батывать, приобретать, производить, обладать, перевозить, переда-
вать или применять ядерное, химическое или биологическое оружие и 
средства его доставки. 

 Швейцария не оказывает ни в какой форме поддержки негосударственным 
субъектам, которые пытаются разрабатывать, приобретать, производить, обла-
дать, перевозить, передавать или применять ядерное, химическое или биологи-
ческое оружие и средства его доставки. Такая поддержка является нарушением 
законодательства Швейцарии, международных обязательств, принятых на себя 
Швейцарией, и принципов проводимой Швейцарией внешней политики и по-
литики в области безопасности в целом. 
 

 3.2 Пункт 2 постановляющей части 
 

 Эффективное применение соответствующих законов, запрещающих лю-
бому негосударственному субъекту производить, приобретать, обла-
дать, разрабатывать, перевозить, передавать или применять ядерное, 
химическое или биологическое оружие и средства его доставки, в особен-
ности в террористических целях, равно как и попытки участвовать в 
любых из вышеупомянутых действий, участвовать в них в качестве со-
общника, оказывать им помощь или финансирование. 

 Статьей 7 Федерального закона Швейцарии о военном имуществе запре-
щаются разработка, производство, посредничество, приобретение, передача 
любому лицу, импорт, экспорт, транзит или накопление ядерного, биологиче-
ского или химического оружия или обладание им в любой другой форме. 
Статьей 34 Федерального закона о военном имуществе предусматривается, что 
нарушения статьи 7 караются тюремным заключением на срок до 10 лет и 
штрафом в размере до 5 млн. швейцарских франков. Также предусматривается 
ответственность за попытки совершения любых указанных выше действий или 
участия в их совершении.  

 Также запрещается оказание любой помощи лицам, участвующим в осу-
ществлении такой деятельности. Кроме того, статья 7 применима к преступле-
ниям, совершенным за рубежом, если они являются нарушением норм между-
народного права, обязательных для Швейцарии, или если нарушитель является 
гражданином Швейцарии или проживает в ней. 

 С учетом важности статьи 34 Федерального закона о военном имуществе 
ниже приводится ее полный текст: 

 Статья 34. Преступления против запрета ядерного, биологического и 
химического оружия 

 1. Любое лицо, преднамеренно совершающее любое из следующих дея-
ний, не подпадающих под сферу действия исключения, предусмотренного 
пунктом 2 статьи 7, наказывается каторжными работами на срок до 
10 лет или тюремным заключением: 
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  a) разработка, производство, посредничество, приобретение, пе-
редача другому лицу, импорт, экспорт, транзит и накопление ядерного, 
биологического или химического оружия или обладание им в любой другой 
форме; 

  b) подстрекательство к совершению любого действия, упомяну-
того в пункте (а);  

  с) оказание помощи в совершении любого действия, упомянутого 
в пункте (а). 

 2. В дополнение к лишению свободы может быть назначен штраф в 
размере до 5 млн. швейцарских франков. 

 3. Если действие совершено по небрежности, то назначается наказа-
ние в виде лишения свободы на срок до 12 месяцев или штраф в размере 
до 500 000 швейцарских франков. 

 4. Действие, совершенное за рубежом, является преступлением по 
смыслу настоящих положений независимо от права места совершения, 
если: 

  а) оно нарушает международно-правовые соглашения, участни-
ком которых Швейцария является; 

  b) нарушитель является гражданином Швейцарии или прожива-
ет в Швейцарии. 

 В Международной конвенции о борьбе с финансированием терроризма 
предусматривается, что даже попытка финансирования терроризма по смыслу 
Конвенции является наказуемым деянием и что финансирование терроризма 
преследуется независимо от того, были ли соответствующие финансовые сред-
ства фактически использованы для совершения одного из перечисленных пре-
ступных деяний. 

 В соответствии с этим статьей 260 quinquies Уголовного кодекса Швейца-
рии, который вступил в силу в 2003 году, предусматривается наказание в раз-
мере до пяти лет тюремного заключения для любого лица, которое осуществ-
ляет сбор или предоставление средств с намерением финансировать насильст-
венное преступное деяние, имеющее целью запугивание группы людей или 
принуждение государства или международной организации к осуществлению 
тех или иных действий или отказу от осуществления тех или иных действий.  

 В Швейцарии подготовка террористического акта, членство в террористи-
ческой организации или поддержка такой организации, а также финансирова-
ние террористических актов во всех случаях являются самостоятельными нака-
зуемыми деяниями, даже если террористический акт не совершается или не 
предпринимается попытка его совершения. Таким образом, действия соответ-
ствующих лиц подлежат преследованию независимо от того, осуществлялись 
ли их планирование или подготовка на территории Швейцарии, территории 
другого государства или в отношении иностранных граждан. 
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 3.3 Пункт 3 постановляющей части 
 

  Подпункты (а) и (b) 
 

 Надлежащие эффективные меры по обеспечению учета и сохранности 
ядерного, химического или биологического оружия, средств его доставки 
и относящихся к ним материалов при производстве, применении, хране-
нии или транспортировке, а также эффективные меры физической за-
щиты 

 Швейцария не располагает никаким ядерным, химическим или биологи-
ческим оружием или средствами его доставки. Она прекратила осуществление 
своей экспериментальной программы создания химического оружия по окон-
чании Второй мировой войны и уничтожила все оставшиеся агенты. Швейца-
рия никогда не занималась производством ядерного или биологического ору-
жия и не располагает средствами его доставки. 

 В отношении предприятий и институтов, работающих с ядерными, хими-
ческими или биологическими материалами, действуют требования о представ-
лении отчетности и проведении инспекций, предусмотренные в международ-
ных документах, участником которых Швейцария является.  
 

  Подпункт (с) 
 

 Надлежащие эффективные меры пограничного контроля и правоприме-
нительные меры в целях выявления, пресечения, предотвращения и про-
тиводействия, в том числе путем международного сотрудничества, ко-
гда это необходимо, незаконному обороту и посредничеству в отношении 
таких предметов в соответствии с национальными системами правово-
го регулирования и законодательством и совместимые с международным 
правом. 

 Цель Федерального закона Швейцарии о таможенной службе от 18 марта 
2005 года (Закон о таможне SR 631.0), изложенная в статье 1 этого закона, за-
ключается в осуществлении проверки и досмотра пассажиров и товаров, пере-
секающих таможенную зону Швейцарии. В статье 94 предусматривается, что 
таможенные власти должны обеспечивать соблюдение всех применимых меж-
дународных договоров и конвенций, участником которых Швейцария является, 
например Конвенции о химическом оружии. Кроме того, Федеральным законом 
Швейцарии об обеспечении соблюдения международных санкций (Закон о 
санкциях, SR 946.231) предусматривается, что швейцарские власти могут ог-
раничить или запретить торговлю с иностранным государством или субъектами 
в целях выполнения санкций, введенных Организацией Объединенных Наций, 
Организацией по безопасности и сотрудничеству в Европе или основными тор-
говыми партнерами Швейцарии.  

 Статьями 114 и 115 Закона о таможне предусматривается, что таможен-
ные власти могут оказывать помощь другим учреждениям, иностранным и на-
циональным. Таможенные власти Швейцарии являются участником Швейцар-
ской межведомственной группы экспортного контроля. Созданная ими группа 
анализа риска получает регулярные онлайновые сообщения, содержащие об-
новленную информацию о рисковых профилях, от органов экспортного кон-
троля, федеральной полиции и разведывательных служб.  
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  Подпункт (d) 
 

 Надлежащий эффективный контроль на национальном уровне за экспор-
том и трансграничным перемещением ядерного, химического или биоло-
гического оружия, средств его доставки и относящихся к ним материа-
лов, включая надлежащие законы и нормативные акты по контролю за 
экспортом, транзитом, трансграничным перемещением и реэкспортом, и 
меры контроля за предоставлением средств и услуг, относящихся к та-
кому экспорту и трансграничному перемещению, таких как финансиро-
вание и транспортировка, которые способствовали бы распростране-
нию, а также установление мер контроля за конечным пользователем; 
установление и применение надлежащих мер уголовной и гражданской 
ответственности за нарушение таких законов и нормативных актов в 
области экспортного контроля 

 Экспорт. В Швейцарии существует широкое законодательство в отноше-
нии экспорта предметов двойного назначения.  

 Большинство соответствующих положений содержится в Федеральном за-
коне об экспорте, импорте и транзите товаров двойного назначения и собст-
венно военных товаров (Закон о контроле за товарами SR 946.202). В приложе-
нии 2 к соответствующему Указу об экспорте, импорте и транзите товаров 
двойного назначения и собственно военных товаров (Указ о контроле за това-
рами, SR 946.202.1) содержится полный контрольный список в соответствии с 
четырьмя необязательными международными режимами контроля за экспор-
том. Кроме того, в приложении 1 к Указу о контроле за химическими вещест-
вами двойного назначения (Указ о химических веществах двойного назначения, 
SR 946.202.21) содержатся три перечня химических веществ, контролируемых 
в соответствии с Конвенцией о химическом оружии.  

 Швейцарские власти широко применяют всестороннюю оговорку, преду-
смотренную статьей 4 Указа о контролируемых товарах. Этой оговоркой пре-
дусматривается необходимость представления сообщений о планируемом экс-
порте нелицензируемых товаров, если экспортеру известно или если он был 
уведомлен лицензирующим органом о том, что эти товары предназначаются 
или могут быть предназначены для разработки, производства или применения 
ядерного, биологического или химического оружия или систем его доставки. 

 Законодательством предусматривается, что экспортеры должны получать 
лицензию на экспорт некоторых стратегически важных товаров, перечислен-
ных в приложениях к соответствующим указам в соответствии с контрольными 
списками не имеющих обязательного характера международных режимов кон-
троля за экспортом и Конвенцией о химическом оружии. Разрешения на экс-
порт не выдаются, если соответствующие товары могут способствовать осуще-
ствлению программ создания ОМУ или ракет или если их экспорт является на-
рушением международных соглашений или санкционных режимов. Еще одной 
причиной для отказа в выдаче лицензий является наличие оснований полагать, 
что такой экспорт будет отвечать интересам террористических групп или орга-
низованных преступных группировок. 

 Физические или юридические лица, ходатайствующие о выдаче экспорт-
ной лицензии, должны представить властям всю необходимую информацию и 
документацию для проведения всесторонней оценки или принятия соответст-
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вующих мер по контролю. Указанная документация включает информацию о 
профиле компании, подтверждение заказов, договор купли-продажи или вы-
ставленные заказчику счета, заявления экспортера о конечном применении, 
импортные сертификаты страны назначения и подтверждения конечного при-
менения от грузополучателя. Торговые компании, как правило, не получают 
грузоотправления, если они не могут представить действительное заявление 
конечного применения от компании-производителя. 

 Швейцария пользуется всеми доступными источниками для подтвержде-
ния законности потенциального конечного пользователя. В частности, учиты-
вается разведывательная информация и сведения, получаемые от партнеров и 
других членов режимов экспортного контроля. Также учитываются сообщения 
по оценке факторов риска и материалы из других открытых источников. 

 Кроме того, Швейцария требует представления заявления о конечном при-
менении от экспортера, в котором должна подробно излагаться имеющаяся в 
распоряжении экспортера информация о конечном пользователе. В тех случаях, 
когда осуществляется установка стационарного оборудования, органы экс-
портного контроля могут потребовать от экспортера представления сообщения 
об установке. 

 На регулярной основе затребуются заявления о конечном применении. 
Если на основе всей имеющейся информации не удается подтвердить закон-
ность коммерческой деятельности конечного пользователя, то выдача экспорт-
ной лицензии оказывается под большим вопросом. 

 В соответствии со статьей 14 Закона о контролируемых товарах любое 
лицо, нарушающее законодательство о товарах двойного назначения, подлежит 
наказанию в виде тюремного заключения или штрафа в размере до 
1 млн. швейцарских франков.  

 Транзит. Провоз контролируемых товаров двойного назначения через 
швейцарскую таможенную зону не допускается, если не представлены доказа-
тельства соответствия грузоотправления существующим положениям страны 
происхождения. Транзит запрещается при наличии оснований полагать, что он 
является нарушением международных мер по контролю, к которым присоеди-
нилась Швейцария. 

 Заявления о конечном применении содержат положение, предусматри-
вающее общий запрет на реэкспорт товаров в третьи страны без согласия орга-
нов экспортного контроля Швейцарии. 

 В статье 14 Закона о контролируемых товарах предусматривается, что ли-
ца, занимающиеся «доставкой, передачей или посредничеством в передаче то-
варов любому лицу, помимо конечного пользователя или помимо конечного 
предназначения, указанного в лицензии», подлежат наказанию в виде тюрем-
ного заключения или штрафа в размере до 1 млн. швейцарских франков. 
 

 3.4 Пункт 6 постановляющей части 
 

 Эффективные национальные контрольные списки 
 

 Как указывалось выше, в отношении экспорта оружия и товаров двойного 
назначения применяется законодательство Швейцарии по контролю за экспор-
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том. В приложении 2 к Указу об экспорте, импорте и транзите товаров двойно-
го назначения и товаров собственно военного назначения (SR.946.202.1) со-
держатся полные контрольные списки в соответствии с режимами экспортного 
контроля в отношении предметов двойного назначения: Группа ядерных по-
ставщиков, Режим контроля за ракетными технологиями, Австралийская груп-
па и Вассенаарские договоренности. Кроме того, в приложении 1 к Указу о 
контроле за химическими веществами двойного назначения (SR.946.202.21) 
содержатся три списка химических веществ, контролируемых Конвенцией о 
химическом оружии. 
 

 3.5 Пункт 7 постановляющей части 
 

 Содействие государствам, в которых отсутствует правовая и норма-
тивная инфраструктура, опыт и/или ресурсы для выполнения вышеупо-
мянутых положений. 

 Швейцария готова оказать помощь другим государствам в сфере укрепле-
ния потенциала, особенно в тех сферах, в которых она обладает соответствую-
щим опытом. Швейцария ведет довольно активную работу в рамках Конвенции 
о химическом оружии и создала, в частности, программное приложение для 
целей декларирования, а также обеспечивает подготовку соответствующих со-
трудников для других государств-участников. Кроме того, Швейцария активно 
занимается оказанием помощи в деле укрепления потенциала по обеспечению 
защиты ядерных, биологических и химических материалов. 
 

 3.6 Пункт 8 постановляющей части 
 

  Подпункт (а) 
 

 Способствовать всеобщему принятию, полному выполнению и, в случае 
необходимости, укреплению многосторонних договоров, участниками 
которых они являются, нацеленных на предотвращение распространения 
ядерного, биологического или химического оружия. 

 Швейцария считает, что многосторонние договоры являются основой ме-
ждународных усилий по противодействию распространению и неизменно при-
зывает все государства присоединиться к ним без каких бы то ни было огово-
рок. Швейцария призывает все государства, обладающие ядерным оружием, 
ратифицировать Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний и 
решительно выступает в поддержку переговоров по системе контроля в соот-
ветствии с Конвенцией о биологическом оружии. 

  Подпункт (b) 
 

 Принимать на национальном уровне, где это еще не сделано, правила и 
нормативные акты, обеспечивающие соблюдение обязательств по ключе-
вым многосторонним договорам в области нераспространения. 

 Что касается осуществления международных договоров, то Швейцария 
соблюдает принцип, в соответствии с которым договорные обязательства 
должны приниматься лишь в том случае, если можно обеспечить их выполне-
ние. После вступления в силу ратифицированный договор становится непо-
средственно применимым в соответствии с национальным законодательством, 
если его положения носят достаточно конкретный характер. 
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  Подпункт (c) 
 

 Подтвердить и реализовывать на практике свою приверженность делу 
международного сотрудничества, в частности в рамках Международно-
го агентства по атомной энергии, Организации  по запрещению химиче-
ского оружия и Конвенции о запрещении разработки, производства и на-
копления запасов бактериологического (биологического) и токсинного 
оружия и об их уничтожении, являющихся важными средствами про-
движения и достижения их общих целей в области нераспространения и 
содействия международному сотрудничеству в мирных целях. 

 Швейцария является членом МАГАТЭ с 1957 года. В 1978 году она за-
ключила соглашение о гарантиях по ДНЯО МАГАТЭ. В 2005 году был подпи-
сан Дополнительный протокол к Соглашению о гарантиях. Швейцария рати-
фицировала Конвенцию о биологическом оружии и Конвенцию о химическом 
оружии в 1973 и 1995 годах, соответственно. Она поддерживает указанные 
выше организации и конвенции путем активного участия в соответствующей 
деятельности с целью их укрепления и обеспечения всесторонней реализации 
их целей. Кроме того, Швейцария поддерживает эти конвенции путем полной и 
своевременной выплаты своих начисленных вносов и проведения регулярных 
учебных курсов для сотрудников Организации по запрещению химического 
оружия. 
 

  Подпункт (d) 
 

 Разработать надлежащие методы работы с промышленными и общест-
венными кругами и их информирования относительно обязательств, вы-
текающих из таких законов. 

 Все соответствующие законы и международные соглашения подлежат 
публикации. С их полными текстами можно ознакомиться на интернете. Орга-
ны экспортного контроля поддерживают тесные контакты с ассоциациями 
представителей промышленных кругов. Соответствующие компании в рабочем 
порядке информируются об изменениях в законодательстве, которые могут по-
влиять на их деятельность. Для отдельных компаний проводятся специальные 
информационно-разъяснительные мероприятия. Деятельность по повышению 
осведомленности ориентирована главным образом на две группы компаний: 
компании, продукция которых может быть привлекательной для сторонников 
распространения, и компании, к которым обращались потенциальные наруши-
тели режима нераспространения. 
 

 3.7 Пункт 9 постановляющей части 
 

 Содействовать диалогу и сотрудничеству в области нераспространения 
с тем, чтобы противостоять угрозе распространения ядерного, химиче-
ского или биологического оружия и средств его доставки. 

 На национальном и международном уровнях осуществляется регулярный 
обмен информацией по вопросам распространения между соответствующими 
органами. На национальном уровне существует так называемая Группа экс-
портного контроля, которая представляет собой постоянный орган в составе 
представителей всех учреждений, занимающихся вопросами противодействия 
распространению, в частности органов экспортного контроля, полиции, разве-
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дывательной службы и таможенных органов. На международном уровне госу-
дарственные учреждения поддерживают тесные связи с их зарубежными парт-
нерами. Кроме того, проводится обмен информацией в рамках ежегодных засе-
даний участников четырех режимов экспортного контроля по обмену инфор-
мацией. 
 

 3.8 Пункт 10 постановляющей части 
 

 Совместные действия для предотвращения незаконного оборота ядерно-
го, химического или биологического оружия, средств его доставки и от-
носящихся к ним материалов. 

 В рамках укрепления регионального сотрудничества Швейцария заклю-
чила соглашения о сотрудничестве органов полиции со всеми соседними стра-
нами в целях защиты общих интересов в сфере безопасности, развития сотруд-
ничества между органами полиции и пограничного контроля, а также эффек-
тивного противодействия трансграничным угрозам и международной преступ-
ности. Швейцария поддерживает тесное сотрудничество с Интерполом и при-
соединилась к шенгенским/дублинским соглашениям Европейского союза, ко-
торые вступят в силу для Швейцарии 1 ноября 2008 года. 
 
 

 4. Законодательство, имеющее отношение к осуществлению 
резолюции 1540 (2004) в Швейцарии: 
 
 

Законодательство по вопросам экспортного контроля: 

 • Федеральный закон Швейцарии о военном имуществе от 13 декабря 
1996 года (Закон о военном имуществе, SR 514.51) 

 • Указ о военном имуществе от 25 февраля 1998 года (Указ о военном иму-
ществе, SR 514.511) 

 • Федеральный закон Швейцарии о контроле за товарами гражданского и 
военного назначения и собственно военными товарами от 13 декабря 
1996 года (Закон о контроле за товарами, SR 946.202) 

 • Указ об экспорте, импорте и транзите товаров гражданского и военного 
назначения и собственно военных товаров от 25 июня 1997 года (Указ о 
контроле за товарами, SR 946.202.1) 

 • Указ о контроле за химическими веществами гражданского и военного на-
значения (Указ о химических веществах двойного назначения, 
SR 949.202.21) 

Таможенный контроль: 

 • Федеральный закон Швейцарии о таможенном контроле от 18 марта 
2005 года (Закон о таможенном контроле, SR 631.0) 

Санкции: 

 • Федеральный закон Швейцарии об обеспечении соблюдения международ-
ных санкций от 22 марта 2002 года (Закон о санкциях, SR 946.231) 
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Финансовые положения: 

 • Федеральный закон Швейцарии о борьбе с отмыванием денег в финансо-
вом секторе от 10 октября 1997 года (Закон о борьбе с отмыванием денег, 
SR 955.0) 

Предупреждение крупных инцидентов: 

 • Указ о защите от крупных инцидентов от 27 февраля 1991 года (Указ о 
крупных инцидентах, SR 814.012). Этот закон применяется к инцидентам 
с химическими или биологическими материалами 

Ядерные материалы: 

 • Федеральный закон Швейцарии об атомной энергии от 21 марта 2003 года 
(Закон об атомной энергии, SR 732.1) 

 • Указ об атомной энергии от 10 декабря 2004 года (Указ об атомной энер-
гии, SR 732.11) 

 • Указ о ядерных гарантиях от 18 августа 2004 года (Указ о гарантиях, 
SR 732.12) 

 • Указ об охранных подразделениях на ядерных объектах от 9 июня 
2006 года (Указ об охранных подразделениях, SR 732.143.2) 

 • Указ о проверке благонадежности сотрудников ядерных объектов, июнь 
2006 года (Указ о проверке благонадежности, SR 732.143.3) 

 • Федеральный закон Швейцарии о защите от атомной радиации от 
22 марта 1991 года (Указ об атомной радиации, SR 814.50) 

 • Указ о защите от атомной радиации от 22 июня 1994 года (Закон о радиа-
ционной защите, SR 814.501) 

Биологические материалы: 

 • Федеральный закон Швейцарии о защите от опасных веществ и препара-
тов от 15 декабря 2000 года (Закон о химических веществах, SR 813.1). 
Этот закон применяется к химическим веществам и микроорганизмам 

 • Федеральный закон Швейцарии о борьбе с инфекционными заболевания-
ми человека от 18 декабря 1970 года (Закон о борьбе с эпидемиями, 
SR 818.101) 

 • Федеральный закон Швейцарии о генной инженерии от 21 марта 
2003 года (Закон о генной инженерии, SR 818.91) 

 • Указ о высвобождении организмов в окружающую среду от 25 августа 
1999 года (Указ о высвобождении в окружающую среду, SR 814.911) 

 • Указ об ограничении использования организмов в закрытых системах 
(Указ об ограничении, SR 814.912) 

 • Указ об оповещении об инфекционных заболеваниях человека от 
13 января 1999 года (Указ об оповещении, SR 818.141.1) 

 • Указ о высвобождении организмов в окружающую среду от 25 августа 
1999 года (Указ о высвобождении в окружающую среду, SR 814.911) 
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 • Указ о защите трудящихся от опасностей, связанных с воздействием мик-
роорганизмов, от 25 августа 1999 года (SR 832.321) 

 • Федеральный закон Швейцарии о борьбе с эпидемиями животных от 
21 ноября 1984 года (Закон об эпидемиях животных, SR 916.40) 

 • указ о борьбе с эпидемиями среди животных от 27 июня 1995 года (указ 
об эпидемиях среди животных, SR 916.401) 

 • Федеральный закон Швейцарии по сельскому хозяйству от 21 апреля 
1998 года (Закон о сельском хозяйстве, SR 910.1) 

 • Указ о защите растений от 28 февраля 2001 года (Указ о защите растений, 
SR 916.20) 

Химические материалы: 

 • Федеральный закон Швейцарии о защите от опасных веществ и препара-
тов от 15 декабря 2000 года (Закон о химических веществах, SR 813.1). 
Этот закон применяется к химическим веществам и микроорганизмам 

 • Указ о защите от опасных веществ и препаратов от 18 мая 2005 года (Указ 
о химических веществах, SR 813.11) 

 • Указ о снижении опасности при обработке некоторых опасных веществ, 
препаратов и предметов (Указ о наиболее опасных товарах, SR 814.81) 

 • Указ о контроле над химическими веществами гражданского и военного 
назначения (Указ о химических веществах двойного назначения, 
SR 949.202.21) 

Транспорт: 

 • Указ о наземной транспортировке опасных товаров от 29 ноября 2002 года 
(Указ о транспортировке, SR 741.621) 

 
 

 5. Осуществление резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности: 
дополнительная информация к матрице Швейцарии 
 
 

 Обновленная информация с сентября 2005 года содержится в таблице, 
приведенной в приложении к матрице

а
. 

 
 

__________________ 

 а Указанная в настоящем докладе матрица была препровождена Секретариату, и с ней 
можно ознакомиться в Секторе по делам вспомогательных органов Совета Безопасности. 


